going to be throughout their 21 st century lives. And at the same time, many suffer from serious cultural amnesia due to a longterm devaluing of their traditions.
As Westerners we have learned a great deal about crosscultural education. 200 students at a time follow this course, making large lectures our primary pedagogical tool. But then, PowerPoint slides have proved to be also important, for reasons that go far beyond the numbers of students. Chinese students find it hard to absorb abstract concepts unless they are attending the class in detail. Similarly, many categories Westerners used to explain their world apply so awkwardly in China that they require radical redefinition if they are to be helpful. Among these categories are truth, reality and religion. Within a comparative perspective, these and similar concepts appear as cultural constructs, indispensable to the way Westerners look at the world but of uncertain application elsewhere. Similarly, an understanding of Chinese civilization depends on a variety of notions that require major reinterpretation if a Westerner is to make sense of them. Among these concepts are dao, yin & yang, and qi.
A quick test can illustrate many of the differences that impede mutual understanding: Think of three words: PANDA, MONKEY, BANANA. Without reflecting extensively, decide which two go most easily together. Most North Americans respond with PANDA and MONKEY, since both belong to a category we have learned: animals or mammals. Most East Asians, however, respond MONKEY and BANANA, since monkeys like to eat bananas. This kind of connection requires no abstract concept at all; it remains part of the down-to-earth practical world. Neither one of these responses is right or wrong, but they are worlds apart in the way they reflect the use of words and ideas.
Our job is to help people on both sides of this cultural divide understand how the others look at things, how they use their minds to make sense. Our primary tools are short texts, designed to be read on-screen. Drawn from both civilizations over the last 2000 years and more, these are selected and edited to facilitate this comparative purpose. Texts come with short introductions and study questions that suggest relevant lines of comparative analysis. In addition, we provide introductions to key terms that might otherwise seem confusing. We distribute materials in PDF format and include lots of background that is accessible primarily through clickable links.
In the West, if such a course exists, it probably follows a familiar chronological organization of the kind that has seemed "natural" in the West for the last few centuries. But the Chinese habitually approach history quite differently so we have divided the course into modules ("Encounters") that focus attention on one of six domains of culture. These carry labels that are necessarily large and vague. For example, Encounter 5 concerns HUMANS AND AUTHORITY, a label spacious enough to include authorities that are spiritual as well as political. The list of readings below will allow interested parties to see the kinds of authors and texts we call on for our comparative purposes.
Further background about us and our project is available on our website: www.comparativeculturestudies.org.
So far we know of no other course like this in the world, though we would be delighted to learn of others that are similar in scope. For this very reason, we look to ASIANetwork colleagues for their responses. 
